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CON USURA

Con usura no ha)1 hombre que tenga casa de buena jJ'iedra
cada trozo de fino corte y bien ajustado

para que el d'iseño pueda tapa1'les la cara
con usura

no hay h01nb1'e que tenga un paraíso pintado en el muro de su iglesia
harpes et Iuthes
o donde U/La vú'gen reciba el mensaje
)1 un halo se proJlCcte desde la 1'ncisión)
con usura
no contempla tal Gonzaga su·s vástagos y concubinas
no se pinta un cuad1'o para que perd'lt re y compa,rta la vida
sino para venderlo y venderlo iin tarda'JI/,za
con usura) pecado contra naturaleza
es tu pan ya siempre de jirones rancios
es tu pan á1'ido CO'l1W papel
sin tr'igo de montaña 1/'Í ha1'ina 1'obusta
con usura la línea se engruesa
con usura no hay clara de11larcación
y el h0111bre 1lO halla lugar para su casa.
Se aleja de la piedra al tallador de piedra
se aleja al tejedor de su telar
CON USURA
no llega lana al 'mercado
no depara ganancia la oveja con usura
Us'/lwa es una plaga) usura
enroma la aguja en manos de la doncella
y trunca el arte de la hila'ndera. Pietro Lombardo
no vino P01' la uS'/lwa
Duccio no vino por la USU1'a
ni Pie1' della Francesca; Zllan Bellin) no por la usura
ni se pintó (La Calunnia).
N o por la usura vino AngéHco; no v'ino A11lbrog'io Praedis)
N o hubo 1;gleúa de piedra tallada con la firma: Aclamo me fecit.
N o por usura Sto Trophime
No por usura Saiut Hüaú'e,
La usura enmohece los cinceles
Enmohece el a1'te y al artífice
Corrae los hilos del telar
Ninguna aprende a urdir el oro en S11 te,'rtura;
Al azur crecen chancros por la usura: se deshila el cramoúi,
N o encucnt'ra el esmeralda ningún M cmlin!}
La usura mata al niño en el vientre
Ataja la galantería dcl1'/'Luchacho
La Pa1'álisis ha traído al lecho) yace
cntre la joven desposada :" el esposo

CONTRA NrlTUNL'iJ1I

Han infestado Eleusis de putas
Hay un banql1ete de cadáve1'es
por decreto de la usura.


